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Z D “she” |3EEH

Hemingway O%i#% “Cat in the Rain” DA ~— ) —DH3EETH B, WD
Mdamz, TXUHAADENHEELUTVDRTFILOENLS AT -HED
DEAICEY TUT->THD L, MITEEHEL TV,

With the maid holding the umbrella over her, she walked along the
gravel path until she was under their window. The table was there, washed
bright green in the rain, but the cat was gone. She was suddenly disap-
pointed. The maid looked up at her.

“Ha perduto qualque cosa, Signora?”

“There was a cat,” said the American girl.

“A cat?”

“Si, il gatto.”

“A cat?” the maid laughed. “A cat in the rain?”

“Yes,” she said, “under the table.” Then, “Oh, I wanted it so much. I
wanted a kitty.”

When she talked English the maid’s face tightened.

“Come, Signora,” she said. “We must get back inside. You will be wet.”

“I suppose so,” said the American girl.

SIRUIZ20D/85 75 7 D484, “When she talked English the maid’s
face tightened.” & WO CHIZH B “she” IFFHED T &, XA K, ZFHED
T XV AADE (5|FHERS Tld American girl £ > TW3) 7, bb3A,
LBICKFEERFRELE UTHOG AL S, “she” 1d maid THDEHRELTHSD
RS,

Hemingway DX E I3 ¥ 5 o553 & Mo B X THRE =M A, MEF0&
BEBBOMRE LT3, Zha e L EA T, SGBEREERFFARN
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ElZERIH Reading HEHEICFIH U 7z, Reading FIFRM D 72> 07z WL
MY ERT 2B o TV, ZO/HIZOVTIE, HETHEESECH &
FWiZ I3EES T, AR, DEDLIHSREBZRAATBVDTH -1,

XA RPEZRTIVICRD LI IRTEE, HFEVEFEIHFETLEWV LD
KEETOIRRERLU TV BRFTH D, When ... OREBHEIA EHIZHAT
U, XA R%&HT she BWHRATLU 2

e. g. While he was walking along the street, Tom saw a strange thing. (il
VEHVNTNDEE, FARTFRELOERR)

ZOHEMEE VDO, WERE, RE®H, TEER, AHRKE SHET
%, Nicholas J. Teele, LA T, BAHHMRELLILZIERED New Harmony
Reading (BA¥HAL, 1995 B 1996 HABM) TH 2.,

ZOHEREEFE SO TVRHNOD 2 EFEFRCHHEEL L THFELTNVS
EWVS AN S HIRTCORHMHAREH THEMD H 5 fzo FETI D “she” 13 X
A RTHBEHEASNIY, BHADEUTIET XV AANDEDNDLISIIERZ S
DED, Whhh, LWVnSDTH-ot., ZOWEAIR, HHLET, FEFtticd
U, Hemingway DEREZFRL TV 2ERERICLEMZMmMIT 2D
TH-olz,

WE, OO BAFERE =EHEIVWTAD,

1) ZKHEHEEILTLSVENS, BFLEBHAONNELZRBEOEDOT &
TiTo Tz, BEERZILCHY, MIZEDLNTHDI VKN AIZE> TV
1=, FidWnieh oz, WEIZBICEMIRIFTUE >z, KHPEE E
FCHRE R,

MHa perduto qualque cosa, Signora? (Z2IZNHBRLICB>IATY
D, BxFE?),

TR0, ET7 XV ADETIFVW-o Tz,

T3 ?

FSi, il gatto (R &, M),

2, KHRBEEZDITFTCE ., TZOMIMTID ?

Pz &) EHRIEVo Tz, TEDTIRVEZD L, Zhns, TE5T
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LIFUDP2D, ETHBFRHMIEUNST=0D,
W WEFETHET L, TFOBEITEUOITES 12,
Fradp, BagE, LHidvn-orz, T83BICAVELLS, BhET
b
FrZz38, &7 XY 7]0)}/7:6;”«3’).730
JERTKRERER "o s ORIy (ERBEE - B KER - S0
HEARED - @ISR - FREMER A= /7W14——ﬁﬁ7
X ) 30 7 AL, 1957)

(2) ZBESIUDITEXAREVOL & KFEZSVWTEHBEOBDOTAZ
Fzo BEEEMICKLNBLHOITOMICZIICH 1=, MOLIZRH
Sl BWEBBIM 2V Ut XA FRELERBIT I,
HELLDCOBE 5 FOTTh, BxZ 7,

TN ZZIiZW0k ) 7XVADOKIZE ST,
Tf ?
TXR, M
TR TED 2?2, X1 RIZE ST, THHBTOE,IT?
TZ25&, S, (COEDTIL, ZADSHLIIE 1. "%
DF, LTHIEULMAS1=DIZ, FRBIELI >0
HFEHE LoD E, A ROENEEL -,
Tap, BEF, XA REEot, TbEVELED, ANFE T b,
Frz234, 7XVADOKIZE-> 1=,
RARBEHER TN >0 2 A EREG) FrECE, 1970)

(3) XA FDIUNITIEIZFSNENS, HRIVDHEEEATHST,
B b DOHBENDBENTETE 2, T— 7B ot, MICEN THEESD
MISHFEIZH R Tz, FORIIWEA TV, &2, kYERicEbLA
fzo X1 RDFHERDITIZ,

P77« XRUKRy b ANy a9, YZa—3 fAnBRILICKE ST
ATEH, REZF)?,

MWD &) BEWTZ XD ARIZE Sz,

T3 ?
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Ty, AN - Ayt (RA, HH),
TRMTEMN? ) XA RIZEST, TTOMDBPITHHN ?
TAA, 298D, ZOT—7NLDOFiZh E>Ths, "Tdd, 3L
motzb, HOM., H-L, FHMIEUD 17
WHMEFETHETE, X1 ROBEICEROBMBEDATL,
TWEFLLES, YZa—F X1 RIEEok, THIRLEVEL LD,
BENIRY ETHNS
TAA, 250 BT XUARIIE ST,
BRER T oo - BRFOWMRE —~AI > T 721
SRS 1 GI#sCE, 1995)

IhhoBoMICRTENDZ LI, ZAOBRELENZ D “she” %7 X
DANDETHBEFATVDEIETHD, ZOHTIE, EAEEHR (N3
I 1A%, ZEERE, 1964), A—HRR FrEMFROY, PRAH
A, 1968), HORESR (MRLFAR, FEERE, 1971), EAEHER (it
Rogipsth, #iktt, 1976) bEDLSBWV, DELUVHFLZO LS IZH
TEICE L2 EBHDITNED, TNILHEDTH A5, EnE5,
KEOFE LR EBYOHAZHET 2EKR (28) OBlIIH20ETX
g, ZRHLBABVWTHAD,

ez, ZORRBOBEEN—LER LD, “There were only two Amer-
icans stopping at the hotel.” ZH#FEDIPRE BV ICHAREICHEIE T2k
FIITIET XU AAD (Md) ThR) ZAUNMAZEF>TWighotz, &z
B2THAS, BEALTHZMBDAIL, TOEXETRVIEE (238) Th
2, ZOFRTNICIE, QT XVAAZAUNAZVESVWEL>T=0M, @
EMDICTHIAZ VRS VD, ZORPIZT XV ANIZAUDIWVERSTZD
», THNRIFRENZTY Tidgrdhhb, ThED, BEEZXZHDIL,
ZOEMETOOF A IEMS N, QOHFANBIREINDZ L1282, HEMIT,
ZHVIEKRT, ZOEMOEEE—LIIELk ($F) THD, ZnTby
M 5T, Hemingway 2 EIHE—X THER (£3]8) ORR %MK ICHH
LTWhkheikdE, ZO5R@FARVWTHAI,

U &LSi1Z, WERMBEIZLU TS “When she talked English the maid’s
face tightened.” IZDWT b, ZOXRIFERMV U THEDIE, Z&B8Y D
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ABTZEDZhbLNRY, Thbb, O“he” BT XVHAADETH DD,
@ “she” B’ X1 RTHBDOMROIARD, THEY, 22 TH, 1z, Btk
DXIRICE > T, —HDHAMRIIN, HFOFHEAMBIFSENBITEN NG
V3, Hemingway 282 Z T F Bk (%) OMREME > TVl LFE
ZABDIFITIIVIBVLSTH B,

T, ITRAKRLIEEDIZ, DIEKULHBLERZADBRES L UE
MEHELRIUFAFTELEZZE LDz, €5, THIFHAAICE>THK
RIFFEVLTVRITEDFLBOTEBVAEEZSND, WX RYINEE
BHZHERE TR TH VD) 2 LILTSNT, BOTEOGHNS]
EDBLVNIHIRERS, FEAEDNDONOIBITHE KRN S TH 5,

WL WEFETEET &, KhOBEIZEUHICHE>2, (JEH)
HFEHE LoD E, X1 ROENBEELUIZ, (KRAGFR)
W WEFETHET &, XA ROBEICBEREOENENATL, (BR)

WINDOFRY, bNOLNDOFEIIEBOEREDIRMED LI X 1 ROBEDBEE
EEBEUTCND, TXVHADERZZINIVBNICOLEETHELTVBL, X
A RHLEFEEODICLU TR RZ0NDIFTHEVUNAS, “AONFEORKD, BT
TAVANDEDODOERNTHTE =L S 7% “Oh, 1 wanted it so much. I
wanted a kitty.” & V>3 &FED maid DEEDRRZF|1 S U-EHOREKET
HDEEZTNDHEL TN,
CZETHDEZATHTZEMEZRLUTEI D, BATE A5 U 7T O/NE 7
RTIVT, NIRRT XVAAKREEBOEANE XA ROMATHS, 55
THiL, BOFEAEAA RIZAZ VY TREE, 7X)HAKEIEELE
ELTWREEZSND, ZIVIRNTIEHZH, BREEBDFAITX
1 FOIKGEERREN 2 @/MIFHHL TL B L VLI 2 LB NTH LS i,
XA RMT XV ANDEZHED > TR UI2Z EIFIFEFETHELI A4S
DTEETH-1z, FDOFIHDERTH 5,

Liking him she opened the door and looked out. It was raining harder.
A man in a rubber cape was crossing the empty square to the café. The cat

would be around to the right. Perhaps she could go along under the eaves.
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As she stood in the doorway an umbrella opened behind her. It was the
maid who looked after their room.
“You must not get wet,” she smiled, speaking Italian. Of course, the

hotel-keeper had sent her.

TAXVANDEDE B »SHEEZEZLUNMFITED Z&IFIE, ““You must not
get wet,’ she smiled, speaking Italian.” £ %% £ 512, 2D & IFIFHFHETE
EANTIFVDEN, 1FVTETHoZ, ZOOXIXHKT DI LIFIE, &Y
D BIAIZ “Ha perduto qualque cosa, Signora?” &4 318V TEETRIELS
NTNBEBY, LIBVAFVTETHS Tz, ZRIIXFLT, TXVAAD
% (3 “There was a cat” EEFETEATWVWD, ZTODOHVT, XA RiFHl
HEEZHMOWTCOLRRTDABLII BV, TXVAADEDNZ LIFERELT,
“A cat?” £\, X5IZI3 “A cat in the rain?’ L ETE>TEIDTH D
(7 XA ADEZ S, il gatto.” EA4F VU TETERIAL TP 0BV RE
ZFNED), FLUT, ZOHE XA Kid “Come, Signora” “We must get
back inside. You will be wet.” EEFETE> TV, S5, WramED
“Excuse me,” “The padrone asked me to bring this for the Signora.” & Y5 X
AROALELEPAELTND, 2OZLE, XA FBNZOREDHE OB
2 FOXFBEOEMICVWE UL UVWARHHZRE TRV E&2RL TS,
ZDZTEN—D, bI—DIF, MIRTXIVAANOENEDLITOESFZ L
IFTHBZIZLTH, “Oh, I wanted it so much, I wanted a kitty.” HHZ &V
ZIHBIEORERIBFEFETIIE LB, LWVWSZ2ETHD,
TOZODEENS, TXIVAANOENEFEE LU >N &, XA FOD
BENBEELU RTINS RS BWEBNROMSB0LOTH S, HEFEZEL L
TSN TEMNEEDZE0ND, bNbIUIBEOEKRIZZ DBHEDX A K
WIEBTIEESRVEDIICERAD, TORMIZVEETHZICTENTE I,
WEEBLLZVWOE, TXVAADENBOITOES I LIETIDNS
TS5 IMED-TNDIETHD, 2L, BENH>T, ®iT, ZODO&E
DINZ 75 7 DMEO—XTHEDZIDTH 2, L, FED—IL “When she
talked English the maid’s face tightened.” %, — D LD/ 757 DEKiED
IXETXIUAANDENPOAESEZDXA RORCEBRLIZXTH B &
T55F, ZOXA ROEMPRRTDEVI RGBT AV AADEDZ &
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EEWEZOMEBPOBEBNLRIETH >3 TTHINS, T DL
WIS, BATRERTIT, TXVAANDEDZ LIFOERICKT 2F0E
OBV, BITDIOVEHRTH D, 20U, BEOHIEISI—DRD/NF T
77 (ZHERBOFEXO5IHANZN) OERROD “Of course, the hotel-keeper
had sent her.” D—XMNZD TH 1D ERU LD IZRZDNPHRTDH D,

EZBN, MEBO—XIZZESI BTk, BENH-T, TO—XED
STHUNI IS 7MRIENTVEDTH D, LWVWHZ &G, TD—X
BERID/NZ 757 DRRBOFHTIIRL T, TO/NST75 7 THU LR
SNDBMOBATHITNE RSN, Tebb, ERICKEI XA ROZ &
25 2T DDFBALDE, XA KA “Come, Signora.” “We must get
back inside. You will be wet.” & F X UL EFETEIHIT D & 2 DBEF 2 3
LTWBERZULIARBWITTHD,

Z Z THERRTZ % Z &3, Hemingway, “Cat in the Rain” @3 X T D /S
Z727280WT, FTHEAND-T, ZHRIFIZHIND &S ITLFEIHE
REVSHERIZE>TVBIETHD, WRBIZIZIZUDHLD > 12,
ZOWREDO BN ICLENMHR UBNHEICENLURIE X, 12U TEREDIRS
PIBNWTHLE B STz, MO ERFEDOIMNFHT B EEBIT, ZNEFAOHK
RLSHEINDZZ L ez, HMOXEZHHATHY, Z2RNLFEOLEE] X
HWMURYBIZN TRV T RZEITkD, ANKICEAIL, SHBENFEEALT

D (HBVI3KIMIC) ETEEZ T, SFEIISHEZERTZONZ0
B TdH %, Hemingway DHALBIN TR L, ZHLZLIHXLDNF TS
TORRYNE E VWD b@ﬁN%jUOflﬂé@fﬁéo EZms, NSTS5T70
BHIZHABH 5125, ZRIERHRLSHHLSLFE LS 252 BT -D DAL
NOLDOTIEZRNDTH B,

ELIHDOLERFEDOXOBEITHEFE L 2255, te T, Hemingway,
“Cat in the Rain” D/N\NZ 75 7 DEEMkSD Th D, @EIIRM19 D/X5 7
Z7TTETCND, ARMRBIMHUREXENSTS5T - FoN—aBRS
nrzn,

T1/X57757 BHEHBED-HDOPLPEBOMHET, MEHizn L.
BoNFT5T7 TAXIUAANDENEMSHER, ZOMBOKICHIE
ABNIEEVIBBEAT, 2L TREDHEENE| X2 HEIND,
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BINSTFTT7 FAVD, KOLBEIOHENDLDIDLY FERBIT S &
SBHFME, FOLBTRELNDIKDZ LT,

BA/INST5T7 FEHOBHEELHLIZZORBITRA SN-BOEADHNA,
Z0OHEITENEDXFEEI KL,

B5/X5057 TAXIVAANDENBBOENCIHU THaL RN ED LS
MoHEESND, WNEEB L,

E6/NNST5T7 WEiErHEBVENS, R7EHEITITNHERS, $2
N 75 7ERUT, HEFZORBMOTICTRASNIRLENEOR
WARBEIN L, BRICAPHZE (RYERDL) XA FTh-oiz&
BN, XA ROZEEBHEDEBFE D EBY, BOEAD
BOUREDORE, EWIDIEBT X AADED.LFDBHE,

BI/NF057 FEOBEELLICHBROLBE), HATIE, WHVRLIL
STNT, BIAHFELLTWDE, X1 K2 (LEEZH1I) RETFTW
2, (BEHEDE) XA RRUREIHPVDZIEITERTDIIEIIRD,
ZFUT, Mk, 20575713, TAXUVAAOENBELITOIZHLT
U & o2& 572 “Oh, I wanted it so much, I wanted a kitty.” T# 4 3,

HERINSIS5T HITTBETINS IS T7REYIMNDVTWS, MED
—XH, BINTTSTORRBIZTRL, TOMERDHZZ ENRED
BOTHB, bbSA, Hemingway I >V EZMEZ DR E
EVSDIIETH 3, TO—XIIFML XA RO Z X iextd 2B
RoTWRIFNIEES N,

BYNST5T7 RVIBRVWESINED, BDHE2KE?, EHEZER2iE
32 (TAXIVHANODEORIG), BBRIZKES (KY3a—YORE) &Y
BELEADHHHADOD L, KDZ &iEH5] & HE nxtEs,

F10/55757 Ry RIZEEZMIZEVWSHBEDH &, EO—FHHK
LB,

EIN/NSTS5T 12RE—XT—NFT7577%218F, ROREGEMHEDILD
T3 720,

BI12/857 57 SHBEOHNIE > TEMIZOVWTHERT DLWV FHHIC
£o5T, RADOMWAHIEHans,

BI3/NFT 57 KPEOIBUERDZLEVWIFHAICEI ST, KD&EX
lEHand,
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B14/N5T5T7 RIBEBEEZT, bI—EMVIZERX S,

BISNSTS5T7 FEIFHEEBEVWTERLITENZRZ WS BBEL L
bz, WBOEOHICTOVWTORENDHY, EORWNZ LIFITE-T,
*t5E,

®16/5557 FEAEZRTVREVSHBEEbLIZ, HROEDOH
ORI ORBETHOBKENSEA SN, EOMIIH T 20 ZNBVERFF
Mz EFiTi s,

BIIINST 57 REEDODVIRFVEOLRBRVWI & &E/RTHHA, NEL
U,

BI8/INTTS5T KT/ v, kOBRENSIZHINDEE I, &
wpoEE FIFfE WS SEmMnb 3,

B9S2 57 HEELEIFRBOERIE, ZORBICEZIONIZAAFD
BB D, K X1 RFoOlEyslEHanzidaidzszn,

LI E®D &S, “Cat in th Rain” D/XF7 77 70H YV E—D—DHKRL
&z, HOMIIRDZDRBUTOEIBRIETH D, ZOITRNTIBVT,
AR L THOXAH > T, FAIRHEZHEINDEEIICLTAHDOZ &IFH
WHIT2Z &, HHERTHOXE TS > TABOZ LIEORMUI/NZ T
ST7EH-oThH, ZOHDNFT TS 73RN E, ULAN->T, HED—X
EEULEINF TSI TREIMINTHBLIZEZIILVWOTHD, NF7T7
T7EVWSIHLDDOBY NS THE, HBEO—LD “she” IFX 1 FTHD LG
LUDHRVIEILKDE, ZO—XEHR A ROZ LiFE2EE2HIHAICR
STWRIFIERS BV, ZORHITIE, THUI X1 RPEFEE2Z LIFICH
LTESELZOMFEE> TR ERUOVHRTHIN L >TWVD, B,
O &, BEOBMELFOEFEDERIIAA FIZVEL5LWAHEZE
ZBVIZUTY, PIFY XA RICE>TEEBINERETHH- T, H<LY b
HT L XTI VBEEERBNDBLDTH oI EEFE O TNBEII EIZRDTH
295, PizddBBEDZLEAY U TETEDLZIIZZAARNSE
51D (B6/NXF5757), HFETEH L EITIIEMNRERT S (FE8/NF
757) EVSDIE, BRTHMIPTLRATLH A,

B Z2H S, FE—&FANOREFMLIC DOV TIEREZ DT 5,
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a) She was eleven when Jane came to our home.
b) When Jane came to our home, she was eleven.

c) When she came to our home, Jane was eleven.

a) DO3Lid she & Jane BIANBTH 22 53BN TH DD, F—AWTH 2
7HIEXIT7 B, b) ¢) DIXId she & Jane BE— AT > T b LT
HB, bE5DA, TRFEHEIHIAL, she & Jane NHIATH > THELF
AT, FItAGF (she) MR T, & TAE (the maid Us face)) H3k 2
DI, TICKZREAEEATVEIONRBE TH D5, KEETII LR
T, BASTHRKRTRN,

ENTH, ZD“he” BT XU AADEEIRLTNDEFZELIETBHEE
DNDZELIZRDD, FTE—IZ, NS5 70REEHEEEZENT LT L
WUBETH D, B, X1 FOEFBHEREEN 28/ M EHEiT 2 2 & 2 0E
THd, F—IZOVTUL, NS T7DRBEIIERTEZIENTETYH, B
BO—XEBENI TS5 7B0VEHZEDIIIHDEVIHEHEAKIZES L L
DHBNV, T2, BRI T UL, BELVEILTZZTHSS, £
ZRDOWVTIR, RS ETENHERERLTUES 2 &0 5,

A4 ROFGEERGRS) & B8/ NG T 2 0O SBRED— A, BREK
THdH, FTIZRIZEDIIT, XA RORWMOZ LIFIHEETRERBINA TV
N, BEIAFVTETRINLZLDTH 1213, HACHDEBYTH
B, TNREHBEVRRKATHEZLE2HEE L TRSNERBIEEES>DE,
ZUT, BREI, ZOXA RIEERARENFELZNEEITNE, DX
WKXARPOIZTZZEFIFA9 ) TRETERREN TV, 2LT, 2041
F U TRHEOMOPIFIZHNUT, 19V TEDFEREDZT XV AADENITID b
—HUTAZ IV TRETIHEELU TV R ERINEZEE Y, BEOEFFICW-
2T, BIHIFLDIRVWSIABHIFTCET, DVWA YV TETHETOEE
N, BEDIREIIUDFFICHEOEETSE>TLES12DE, A,
ZD—HDOFEMDEMEIIREN-EREKDHBR TH > 72, “she talked En-
glish” @ English 2T & W02, 2Rl cBIc&2EMENA 2
Z &t

WLBHRBATY, ZZETIRMTVWTUTIRVWTH S S, LOBBEIHY
BVROT X)) AR REIHKLUIZEZ S, EASNEERIZZS NS D
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DTHot, THESHIF, XA FOXFEEHEN ZHANFHETE NI &%
HoTWBDTHB, £, TXIVAADEDFEURED LI XA FIZ
FEUMNMFEOTRELLBOLTOEEVWTHTECLESR—ABTTHD LUK
ET, Z50I3FEUNITEIDTRVRES 29 DA “she talked English” &
WHIERBEEEW (ZARZEE@BVWERSD), ZORRATT XV AAD
FENVUMICLIHZSIC T2 aANRT—IH UL >TzDL— £EF -
EOEBWT, XA KiE, £H, “EHLoMrKkERLLOTOLHEL LN,
ZOBMUWHORMITELONERB S5, TXIADBKLNTT > T L,
BEEBRUL S REOTERVWMAEVIDE, 2HLZH, TNTRIEXD
“she talked English” 257z A IZ she talked & [F] U T English AR T U &
2TW3, ZOL, XA FOBEOBERNEO 2 I LML I & 4b
SNTHULESTHDEEVRIDL, WHAIZLLL>TEDLOIHAAAT
HbETEBHUL, D ZE20RN0,

WigI2, AEEEAZT, “she” DX A RTHIZEHENTZNEDIZT DI
FESUESVVMEEZTAHD, HIK, “When the American wife talked
English, the maid’s face tightened” & 34U\, Z2ULT, £57%3%&, Z
DICIZI3 “Come, Signora ...” £V XA RDZ LIEHE S MITEEN S22 <
BoTULED, BOTLEINTH D, ZUT, HBEMALXNDIFS b, Al
DN TS T7RBIZBEBIU T, INERFVTLED, HEZHBATH
52 X103, HREXOMECBHEBREHEICLTINBZTHS D,

MEO—XEFAICERULLIRRE Z &id, bbONOHEREDIE
YefREEE 1= 5, & <2 Nicholas J. Teele REH L T RFEHZICL THINT
WEEHRTH -1z, 20, 40, FEEOL%ES S Ronald Thornton K
FERXTFRFHBFOHM LIV, bz LD TZ® “she” I the American
wife 7 the maid 7 & VWS ZHIR—DVIZHTL, Tthe maid 775 £ WK
¥, &5 TJapanese translations D13 & A £ she & the American wife &
BRUTWBEA, EVRIHSBVRIZRULT, 2V, 25TRRRVWELT, D&
DBEDEAEHIT LTI o1,

1) XARBFEELUTAY I TiEE, TAUVHMAFERIZEALEFEZ LU

ND, X1 FOEMNBERETEZDIZ XA RPEFEEZ L oRNSRITNITE S %

e,

2) XA RICESTEEBLEFEITIIIONERBLEHLS IV LA ML AN 22D
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TH5D,

3)
ui‘,

RARE D “she” I3 the maid & [F—3xH iz LTV 3,
LT, L IERBOELEET,

Cat in the Rain

THERE WERE ONLY TWO AMERICANS
stopping at the hotel. They did not know any of the people they passed
on the stairs on their'way to and from their room. Their room was on the
second floor facing the sea. It also faced the public garden and the war
monument. There were big palms and green benches in the public garden.
In the good weather there was always an artist with his easel. Artists liked
the way the palms grew and the bright colors of the hotels facing the
gardens and the sea. Italians came from a long way off to look up at the
war monument. It was made of bronze and glistened in the rain. It was
raining. The rain dripped from the palm trees. Water stood in pools on the
gravel paths. The sea broke in a long line in the rain and slipped back
down the beach to come up and break again in a long line in the rain.
The motor cars were gone from the square by the war monument. Across
the square in the doorway of the café a waiter stood looking out at the
empty square.

The American wife stood at the window looking out. Outside right under
their window a cat was crouched under one of the dripping green tables.
The cat was trying to make herself so compact that she would not be
dripped on.

“I'm going down and get that kitty,” the American wife said.

“I'll. do it,” her husband offered from the bed.

“No, I'll get it. The poor kitty out trying to keep dry under a table.”

The husband went on reading, lying propped up with the two pillows
at the foot of the bed.

“Don’t get wet,” he said.

The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to
her as she passed the office. His desk was at the far end of the office. He
was an old man and very tall.

[l piove,”* the wife said. She liked the hotel-keeper.
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"“Si, si, Signora, brutto tempo. 1t's very bad weather.”

He stood behind his desk in the far end of the dim room. The wife liked
him. She liked the deadly serious way he received any complaints. She
liked his dignity. She liked the way he wanted to serve her. She liked the
way he felt about being a hotel-keeper. She liked his old, heavy face and
big hands. '

Liking him she opened the door and looked out. It was raining harder.
A man in a rubber cape was crossing the empty square to the café. The
cat would be around to the right.-Perhaps she could go along under the
eaves. As she stood in the doorway an umbrella opened behind her. It was
the maid who looked after their room.

““You must not get wet,” she smiled, speaking Italian. Of course, the
hotel-keeper had sent her.

With the maid holding the umbrella over her, she walked along the
gravel path until she was under their window. The table was there, washed
bright green in the rain, but the cat was gone. She was suddenly disap-
pointed. The maid looked up at her.

""Ha perduto qualche cosa, Signora?’’

““There was a cat,” said the American girl.

“A cat?”’

"*Si, il gatto."’

““A cat?” the maid laughed. ““A cat in the rain?”’

“Yes,” she said, ‘‘under the table.” Then, ““Oh, I wanted it so much. I
wanted a kitty.” . .

When she talked English the maid’s face tightened.

““Come, Signora,” she said. “We must get back inside. You will be wet.”

“I suppose so,” said the American girl. .

They went back along the gravel path and passed in the door. The maid
stayed outside to close the umbrella. As the American girl passed the office,
the padrone bowed from his desk. Something felt very small and tight
inside the girl. The padrone made her feel very small and at the same time
really important. She had a momentary feeling of being of supreme im-
portance. She went on up the stairs. She opened the door of the room.
George was on the bed, reading.

“Did you get the cat?”’ he asked, putting the book down.

“It was gone.”’

“Wonder where it went to,” he said, resting his eyes from reading.

She sat down on the bed.

“I wanted it so much,” she said. “I don’t know why I wanted it so
much. I wanted that poor kitty. It isn’t any fun to be a poor kitty out in
the rain.”

George was reading again.

She went over and sat in front of the mirror of the dressing table looking
at herself with the hand glass. She studied her profile, first one side and
then the other. Then she studied the back of her head and her neck.
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“Don’t you think it would be a good idea if I let my hair grow out?”
she asked, looking at her profile again.

George looked up and saw the back of her neck, clipped close like a
boy’s.

“I like it the way it is.”

“I get so tired of it,”” she said. I get so tired of looking like a boy.”

George shifted his position in the bed. He hadn’t looked away from her
since she started to speak. ;

“You look pretty darn nice,” he said.

She laid the mirror down on the dresser and went over to the window
and looked out. It was getting dark.

“I want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at
the back that I can feel,” she said. /I want to have a kitty to sit on my lap
and purr when I stroke her.”

““Yeah?”” George said from the bed.

“And I want to eat at a table with my own silver and I want candles.
And I want it to be spring and I want to brush my hair out in front of a
mirror and I want a kitty and I want some new clothes.”

“Oh, shut up and get something to read,”” George said. He was reading
again.

His wife was looking out of the window. It was quite dark now and still
raining in the palm trees.

“Anyway, I want a cat,” she said, “I want a cat. I want a cat now. If I
can’t have long hair or any fun, I can have a cat.”

George was not listening. He was reading his book. His wife looked out
of the window where the light had come on in the square.

Someone knocked at the door.

“*Avanti,”’ George said. He looked up from his book.

In the doorway stood the maid. She held a big tortoise-shell cat pressed
tight against her and swung down against her body.

“Excuse me,” she said, “‘the padrone asked me to bring this for the
Signora.”



